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Pengantar 

ei 2015, Indonesia gempar dengan adanya ribuan orang yang 
terkatung-katung hidupnya di tengah laut di atas perahu yang 
sudah tidak layak. Mereka ditemukan oleh nelayan Aceh. Dari pe-

nampakan fisiknya, jelas mereka bukan orang Indonesia. Belakangan diketa-
hui mereka adalah orang-orang dari suku etnis Rohingya. Dengan tubuh yang 
lemah, orang-orang Rohingya berusaha memberikan isyarat bahwa mereka 
haus, lapar dan butuh pertolongan. Memahami isyarat tersebut nelayan-
nelayan Aceh tanpa pikir panjang berusaha menyelamatkan mereka. Mem
ber! minum. memberikan makan, dan membawa mereka ke daratan. 

Keterbatasan bahasa sempat menjadi kendala. Namun, hai tersebut t i 
dak menyurutkan masyarakat Indonesia, khususnya warga Aceh, untuk me-
ngirimkan bantuan. Komunikasi harus tetap dilakukan untuk mengetahui 

Pengontor 





informasi Iebih jauh tentang mereka. Apa yang terjadi, kenapa mereka sampai terkatung-katung di te 
ngah laut, dan apa yang mereka butuhkan. Bahasa yang digunakan saat itu tentu bukan berupa kata 
yang terucap. Bahasa yang digunakan Iebih banyak berupa gerak tubuh, isyarat dan simbol-simbol yang 
umum. Tujuan utamanya adalah agar mereka saling memahami. 

Setelah situasi darurat teratasi, sekitar satu bulan keberadaan mereka di Indonesia, perlu ada pe-
nanganan yang tidak melulu temporer. Sebagai salah satu lembaga yang berkhidmat dalam bidang ke-
manusiaan, Dompet Dhuafa menyadari bahwa bantuan yang Iebih bersifat jangka panjang harus mulai 
diberikan. Dari sinilah lahir program School For Refugees. Salah satu tujuannya adalah mengajarkan 
bahasa Indonesia dan bahasa Inggris kepada para pengungsi Rohingya tersebut. Bahasa adalah alat 
komunikasi yang harus dikuasai agar mereka mampu bersosialisasi, beradaptasi, dan berkomunikasi de
ngan warga sekitar juga para relawan kemanusiaan. Selain itu, dengan kemampuan bahasa yang dimil iki , 
kelak mereka akan mampu menyuarakan apa yang menjadi hak mereka, menyampaikan apa pendapat 
mereka, dan melanjutkan kehidupan mereka yang Iebih baik. 

Melihat pentingnya fungsi bahasa, disusunlah buku Ajari Aku Memahamimu ini. Buku ini berisi 
percakapan-percakapan dasar dan praktis serta memuat kosakata bahasa Indonesia, Inggric; Han Ro
hingya i'p~i:;i-,ai-: -- ic jk jpan rinn Ka-orx.ra U^:,-.: Uiir:: i r i iccun; uonr.-:; ;;^^^^i^rTiS;• p-rioi;-. uoh.ji^n; 
rcl jwan pendidil- ili 5; hnni Foi' Refugees. Scniiigr: hnwa .n, Oc^^jd^l •jermunraat oagi pengurigii Ruiiiiigya, 
pegiat kemanusiaan, dan masyarakat umum yang akan berinteraksi dengan para pengungsi Rohingya. 
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Preface 

ay 2015, Indonesia was in an uproar seeing thousand people 
floated in the sea on the unfeasible boat. They were founded by 
Acehnese fishermen. Physically, they did not look like Indonesian. 

Later we knew that they are Rohingya. With the weak bodies of them, the 
Rohingya tried to give sign that they were thirsty, hungry, and need some 
help. Understanding those signs, Acehnese fishermen tried to save them 
without any consideration. They gave the Rohingya some drinks, meals, and 
brought them to the land. 

Limitation of language ability could be an obstacle to understand 
each other. However, it ciici noi uiscourage ine spirii o t 1 0 0 0 0 0 5 1 0 ; i poople, 
especially Acehnese, to give some aids 10 the Rohingya. Co rnmun iod l i u i 1 i lad 
to be done to know more about them: what had happened, why they f loated 





in the sea, and what they need to make them better? The language that used on that time absolutely 
was not in the form of spoken word. We used like body language, symbols, and general signs. The main 
purpose was to understand each other. 

Around one month they had stayed in Indonesia, emergency situation had been handled. 
Thereafter, we realized that we could not only give them temporary aids. As one of NGOs which focus 
on humanitarian sector, Dompet Dhuafa had initiative to start a long-term intervention to the Rohingya. 
Therefore, itcreated School For Refugees program. The main purpose of School For Refugees isteaching 
Indonesian and English languages to Rohingya refugees. Language is a communication tool that must 
be mastered by them so they will be able to socialize, adapt, and communicate with local community 
and the volunteers. Moreover, with their language ability, they can speak up about their rights, deliver 
their opinion, and continue a better life in the future. 

Looking for the urgency of the language, this book, Ajari Aku Memahami, was arranged. This book is 
consists of basic and practical conversations in Indonesian, English, Rohingya languages, and also some 
vocabularies. The conversations and vocabularies that we chose in this book were suitable with the 
author's experiences as a volunteer in School For Refugees. We hope that this book can be useful to the 
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Profil School For Refugees 

D ompet Dhuafa adalah lembaga nirlaba milik masyarakat Indonesia 
yang berkhidmat mengangkat harkat sosial kemanusiaan kaum dhu
afa dengan dana ZISWAF (Zakat, Infak, Wakaf, dan Sedekah). Salah 

satu program Dompet Dhuafa untuk para pengungsi adalah School For Re
fugees. School For Refugees bertujuan untuk memenuhi hak-hak dasar para 
pengungsi dalam bidang pendidikan. Program ini diinisiasi sebagai respons 
terhadap hadirnya pengungsi Rohingya di Aceh pada Mei 2015. 

Fokus utama School For Refugees adalah meningkatkan kemampuan 
r,p>rpi pengungsi dalam hai ketiiaiupudr! membaca, menulis, bcrhitung, dan 
berbicara. Pada awalnya, School For Refugees diadakan di dua shelter peng-
ungsian, yaitu shelter Bayeun dan shelter Lhok Banie. Murid yang hanya mam
pu berbahasa Rohingya, dan guru yang hanya mampu berbahasa Indonesia 





atau Inggris, tidak menjadi kendala berjalannya program ini. Metode belajar yang kreatif berhasil meng-
atasi keterbatasan yang ada. Terbukti, Rahma, seorang pengungsi di shelter Bayeun, mampu berbahasa 
Indonesia dalam kurun waktu kurang Iebih enam bulan. Rahma kini mampu menjadi penghubung antara 
pengungsi yang lain dengan relawan yang ada. Metode-metode yang kami gunakan, kemudian dikum-
pulkan dalam sebuah buku yang berjudul Shelter Kebahagiaan. 

Seiring berjalannya waktu, Dompet Dhuafa semakin menyadari bahwa bukan hanya pengungsi 
Rohingya yang membutuhkan program ini. Bekerja sama dengan UNHCR Indonesia dan Church World 
Service (CWS), Dompet Dhuafa memperluas jangkauan program School For Refugees yang berlokasi di 
Ciputat dan Jakarta. Kini bukan hanya pengungsi Rohingya yang bisa merasakan kebermanfaatan dari 
program School For Refugees, tapi Juga pengungsi asal Yaman, Somalia, Afghanistan dan Iraq. Meski 
rumah mereka bisa dirampas, tapi tidak untuk masa depannya. 

Kantor Dompet Dhuafa: 

Jl. Ir. H.Junda No. 50 
Kompleks Perkantoran Ciputat Indah Permai 
....... . ... . . . ........... ,... , . . ........ ... 
Kontak person: 
tanty@dompetdhuafa.org 

Proiii SchoDi For nsmaees 
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Profile of Sohool For Refugees 

D ompet Dhuafa is an Indonesian non-profit organization, established 
to raise the social dignity of the poor through ZISWAF (Zakat, Infak, 
Wakaf, and other clean legal funds) that based on Islamic values. 

One of Dompet Dhuafa's programs for refugees is School For Refugees. The 
purpose of this program is to fulfill the basic rights of refugees, especially 
in education sector. This program was initiated as a response to Rohingya 
refugees who came in Aceh on May 2015. 

The main focus of School For Refugees is improving refugees' abilities on 

two shelters: Bayeun and Lhok Banie shelter. Limitation of language ability 
was not an obstacle between the teachers and their students to understand 
each other. They succeeded to solve it by applying some creative methods 





in teaching and communicating. Evidently, Rahma, one of refugees in Bayeun shelter who joined School 
For Refugees, could speak Indonesian Language in around six months. Currently, Rahma is able to be a 
translator between the refugees and the volunteer. 

Dompet Dhuafa realizes that not only Rohingya Refugees who need this program, but also the 
refugees from other countries. Collaborating with UNHCR Indonesia and Church World Service (CWS), 
Dompet Dhuafa expands this program. Currently, there are some refugees who join School For Refugees 
in Ciputat and Jakarta. They came from Somalia, Yemen, Afghanistan, and Iraq. Even their home were 
deprived, but it will not occur for their future. 

Dompet Dhuafa office: 

Jl. Ir. H.Junda No. 50 
Kompleks Perkantoran Ciputat Indah Permai 
Blok C 28-29 , Ciputat, Tangerang Selatan, Banten, Indonesia 

Contact Person: 
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Arul 

Nur Alam 

Bisa Bahasa Inggris? 
Do You Speak English? 
Tui English Hotta Zanone? 

Hai, apa kabar? 

Hi, how are you? 

Hai, tu i gomasone? 

Hai juga, saya sehat, t e r ima kasih, bagaimana dengan kamu? 

Hi too , I am f ine too , thanks . How about you? 



e 
Arul : Saya ba ik juga te r ima kasih, siapa nama kamu? 

: I am f ine too , thanks. What is your name? 

: Ai gomas i , shukuriya, t o r naam ki? 

Nur Alam : Nama saya Nur Alam, dan nama kamu? 

: My name is Nur Alam, and wha t is you r name? 

: Ar naam Nur A lam. Tor naam ki naam? 

Arul : Nama saya Khairul Anuar, panggil saja saya 'Arul'. 

: My name is Khairul Anuar, you can call me 'Arul'. 

: Ar naam Khairul Anuar, tu i are daki fa r ib i 'Arul'. 

Nur A lam : Kamu bisa panggil aku 'Alam'. 

: You can call me 'Alam'. 

: Tui are daki far ib i 'Alam'. 
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: Oke, A lam, kamu bisa bahasa Inggris? 

: Okay, A lam, can you speak English? 

: Oke, A lam, tu i English hot ta zano ne? 

: Saya bisa sedikit bahasa Inggris. Kalau kamu? 

: I can speak English a l itte bit. And you? 

: Ai English hot ta eka eka zani. Tui zano ne? 

: Ya, saya bisa berbahasa Inggris. Kamu dar i mana? 

: Yes, I can speak English. Where are you f rom? 

: Oi, Ai English hot ta zani. Tui hodiar? 

: Saya dar i Burma, kamu? 

: I come f r o m Burma. And you? 

: Ai Burma. Toi tu i hodiar? 
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e 
Arul 

Nur Alam 

Arul 

Nur Alam 

Saya dari Indonesia. Kamu bisa bahasa India? 

I come f rom Indonesia. Can you speak Hindi language? 

Ai Indonesiar. Tui India hot ta zano ne? 

Ya, saya bisa bahasa India, kalau kamu? 

Yes, I can speak Hindi language, how about you? 

01, Ai India ho t ta zani.Tui zano ne? 

Tidak, saya t idak bisa. Berapa bahasa yang kamu kuasai? 

No, I can't. How many language do you speak? 

No, Ai no zani. Tui Hodoi l lah basha zanos? 

Saya bisa l ima bahasa asing. Yaitu bahasa Rohingya, bahasa Burma, bahasa 

India, bahasa Bangladesh, dan bahasa Indonesia. 

P;:;^ f . - .r i i iarx Ixsncr; iXicrp Th.'^\' ""''̂  Ur\KnrjrT\/Tich M i i r m a i 3 n a i ixiap 

Hindi Language, Bangia language, and Indonesian. 



: Ai fas doi l lah hot ta zani. Rohingya hot ta , Burma hotta, India Hotta, Banggala 

hot ta , and Indonesia ho t ta . 

Arul : Waw, hebat ! Di mana kamu belajar? 

: Waw, amazing! Where d id you learn it? 

: Waw, besi bala! Tui hin ho fe sikos? 

Nur A lam : Saya pernah t inggal di Bangladesh selama 2 bulan. 

: I've ever been lived in Bangladesh fo r 2 months . 

: Ai Bangladeshot tak i lam 2 mash . 

Arul : Kalau bahasa India? Bagaimana kamu bisa mengerti? 

: How abou t Hindi language? How can you understand? 

: Toi l leh India hotta? Kengori zanos? 

Nur A lam : Saya belajar bahasa India di Burma. 

: I learnt it in Burma 

: Ai Bu rmat fonna fo j j ide . 
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A m i 

Nur Alam 

Arul 

Nur Alam 

Waw, hebat! Bisa ajari aku bahasa India? 

Waw, that's awesome! Can you teach me India language? 

Waw, besi g o m ! Ai shiki f a j jum ne? 

Ok. Saya saya akan ajari kamu . Kamu bisa berapa bahasa? 

Okay. I will teach you . How many language do you speak? 

Oke. Ai tuare sh ikayum. Tui hodi l lah hot ta zanos? 

Saya bisa 6 bahasa asing. 

I can speak 6 fore ign languages. 

Ai so doillah hot ta zani. 

Waw, hebat! Kamu Iebih p intar dar ipada saya. 

Waw, that's w o n d e r f u l ! You smar te r than me. 

Waw. som! I ui at in Oaro oesi zarios 

n: n - \ 



o 
Arul : Kenapa kamu bi lang begitu? 

: Why d id you say that? 

: Tui kyalla hoyosde hin? 

Nur A lam : Karena kamu bisa 6 bahasa asing. Bahasa apa? 

: Because you can speak 6 fo re ign languages. What are they? 

: Etollah, tu i zanosde so doi l lah hot ta . Ki ki hotta? 

Arul : Yaitu bahasa Inggris, bahasa Jepang, bahasa Korea, bahasa Thai land, bahasa 

Rohingya, dan sedikit bahasa Spanyol. 

: They are English, Japan, Korean, Thai language, Rohingyaish, and a little bit Spain. 

: Ai zani, English hot ta , Japan Hotta, Kuria hotta, RohingyaishThailen hotta, eka 

eka Spen. 

Nur A lam : Waw, i tu sangat menar ik . Bisa ajari saya? 

: Waw, that 's so interest ing. Can you teach me? 

: Waw, hin besi g o m . Ai shiki f a j jum ne? 
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o 
Arul : Baiklah, saya akan ajari k amu . 

: Alright, I will teach you . 

: Oye oye, Ai tua re sh ikayum. 

Nur Alam : Terima kasih banyak ya. 

: Thanks so m u c h . 

: Besi besi shukuriya. 

Arul : Sama-sama. 

: You're welcome. 

: Ekdoillah. 



Berkenalan 
Acquainted 

Sary : Hai, siapa namamu? 

: Hi, wha t is you r name? 

: Hai, tua r naam ki naam? 

Rahama : Hai juga , nama saya Rahama. Kalau n a m a m u siapa? 

: Hi t oo , my name is Rahama. And wha t is y o u r name? 

: Hai, ar naam Rahama. Tuar naam ki naam? 
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o 
Sary : Nama saya Sary. Bagaimana kabarmu? 

: My name is Sary. How are you? 

: Ar naam Sary. Tui kenazos? 

Rahama : A lhamdul i l l ah , saya baik, kalau kamu apa kabar, Sary? 

: A lhamdul i l l ah , I am good , and how abou t you , Sary? 

: A lhamdul i l l ah , ai gomas i , tu i gomasone , Sary? 

Sary : Saya juga baik, Rahama. Bolehkah saya bertanya sesuatu tentangmu? 

: I am f ine t oo , Rahama. May I ask you someth ing about you? 

: Ai gomas i . Ai t ua tu fusaloi to i saide paj jumne? 

Rahama : Ya, si lakan. 

: Yes, please. 

: 01, meher pani/doyagor i . 
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Sary 

Rahama 

Sary 

Rahama 

Siapa nama lengkapmu? 

What is your fu l l name? 

Tuar fura naam ki? 

Nama lengkap saya Rahama Begom. 

My ful l name is Rahama Begom. 

Ar fura naam Rahama Begom. 

Kapan dan di mana kamu di lahirkan? 

When and whe re were you born? 

Tuar j o r m o d i n ho t teh , tuar j o r m o d i n hofe? 

Saya lahir di Burma pada tanggal 17 Agustus 1991 . 

I was born in Burma on August, 17 1991 . 

Ar j ' j r tnod in Burmat 1 / Agiisi.us 1991 (sororo r.Drlk, Agos( UnUjIlvJ L'KanO DOij. 

bKrKf^nriinn 



o 
Sary : Di mana kamu t inggal ketika kamu berada di negara asalmu? 

: Where d id you stay w h e n you are in the count ry you come from? 

: Tui ho fe tako tuar deshot made? 

Rahama : Saya t inggal di Arakan, bersama dengan keluarga saya. 

: I stayed in Arakan a long w i t h my fami ly . 

: Ai tak ide Arakan made, ar fami ly fuwa t i . 

Sary : Kamu t inggal di mana selama t inggal di Indonesia? 

: Where do you live whi le in Indonesia? 

: Tui Indonesia made ho fe takode? 

Rahama : Saya t inggal di kamp Bayeun di kamar 12. 

: I live in Bayeun camp in 12 r o o m number . 

: Ai tak ide Bayen kemot baro n o m b o r r u m o t . 

Ajori Aku Memohomimu 



Sary : Apakah kamu sudah men ikah dan memi l ik i anak? 

: Are you marr ied and have chi ldren? 

: Tui biagojone? Tuatu fua ase ne? 

Rahama : Ya, saya sudah men ikah dan memi l i k i dua o rang anak laki-laki. 

: Yes, I am marr ied and have t w o sons. 

: Oi, Ai biagoji, ati duwa fua ase 

Sary : Berapa usia a n a k m u saat ini? 

: How old is your son now? 

: Tuar fua ehon ho bosor? 

Rahama : Anak saya berusia 5 t a h u n dan 3 t a h u n sekarang. 

: My f irst son is 5 years o ld and my second son is 3 years old now. 

'. Ar tua ehon tos ixusnr PMQ.ns ti.n bosor. 

}'Sorr?onr,ir,n 



o 
Sary 

Rahama 

Sary 

Rahama 

Rahama, apa agamamu? 

Rahama, wha t is you r religion? 

Rahama, tuar d o r m o ki? 

Saya seorang Mus l im. 

I am a Mos lem. 

Ai Musl im/ar d o r m o Islam. 

Apakah kamu pernah sekolah ketika di Burma? 

Have you been to school whi le l iv ing in Burma? 

Tui h o n o t o t eskul fo jone Burma made? 

Saya t idak pernah sekolah di Burma. 

I never wen t to school in Burma. 

Ai h o n o t o t eskul no for i Burma made . 
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o 
Sary : Apakah kamu pernah bekerja ketika di Burma? 

: Have you ever wo rked whi le l iving in Burma? 

: Tui ki honotot ham gojone Burma made? 

Rahama : Saya juga pernah bekerja ketika di Burma. 

: I've ever worked upon in Burma. 

: Ai hamgoji hono to t Burma made. 

npr-RTRnriinn 



Bertanya tentang Tanggal 
Asking about Dates 

Masnur : Hi, Abdu l Hamid apa kabar? 

: Hi, Abdu l Hamid , how's life? 

: Hi, Abdu l Hamid , kenashos? 

Hamid : Hai juga, saya baik-baik saja, kalau kamu? 

: Hi t oo , I am do ing f ine, wha t about you? 

: Hai, Ai gomasi , tu i gomasone? 
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o 
: Saya juga baik-baik saja, sedang apa kamu sekarang? 

: I am f ine too , wha t are you do ing now? 

: Ai gomasi , tu i ehon kigorotde? 

: Saya sedang duduk saja, kenapa ya? 

: I am jus t s i t t ing, what 's go ing on? 

: Ai boi tekide, kyalla? 

: Oh, t idak ada apa-apa kok. Bolehkah saya bertanya? 

: Oh, no th ing . May I ask you? 

: Oh, kisu no. Ai t ua tu fusaloi paj jumne? 

: Boleh. Mau tanya apa? 

: Sure. What do you wan t to ask? 

: Paribi. Tui ki fusalotde? 
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o 
Masnur 

Hamid 

Masnur 

Hamid 

Hari ini tanggal berapa? 

What's the date today? 

Aja ho tarikh? 

Hari ini tanggal 1 Januari. 

Today is j anuary the f i rst . 

Aja ek tarikh Januari. 

Besoktanggal berapa? 

What date will be t o m o r r o w ? 

Aida haila ho tarikh? 

Besok tanggal 2 Januari. 

Tomor row is January the second. 

A;,-J-. K - i i l - i W i l l X - i r i i , - ! - ! i T r - M i T r i 

ftr»tf4o*jo toot'r.nr. 



o 
Lusa tangga lberapa? 

What date wil l be after t o m o r r o w ? 

Foru ho tar ikh? 

Lusa tanggal 3 Januari. 

After t o m o r r o w wil l be the th i rd o f January. 

Foru t in ta r ikh Januari. 

Kalau kemar in tanggal berapa? 

What date was yesterday? 

Gaida haila ho tarikh? 

Kemarin tanggal 31 Desember. 

Yesterday was the th i r t y f i rs t of December. 

Gaida haila t ir is ek ta r ikh Disember. 
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o 
Masnur : Bagus. Tanggal berapa kemar in dulu? 

: Good. What date was before yesterday? 

: Besi gom. Gailda f o ru ho tar ikh? 

Hamid : Kemarin dulu tanggal 30 Desember. 

: Before yesterday was December the th i r t i e th . 

: Gailda foru t i r is ta r ikh Disember 

Masnur : Bagus sekali. Kapan kamu lahir, Hamid? 

: Very good. When were you born , Hamid? 

: Halot gom. Tuar j o r m o d i n ho t teh , Hamid? 

Hamid : Saya lahir tanggal 10 Agustus 1986. 

: I was born August ten , n ineteen eighty-six. 

'. Ar j o r m o d m dos tar ikh A.sjusrus ek hazar nos.no ashishai. 

iiar-tr.nx i n ranrr.nr, Tnnnr.n'i 
.,.^...^„ „ r,zs — 



o 
: Di mana kamu di lahirkan? 

: Where were you born? 

: Tuar j o r m o d i n hofe? 

: Saya lahir di sebuah kota kecil di Burma. 

: I was bo rn in a l ittle t o w n in Burma. 

: Ai Jo rmod in ekan gura t o n o t Burmat bade. 

: Kapan hari u lang t ahunmu? 

: When is you r birthday? 

: Tuar j o r m o d i n hotteh? 

: Tanggal 10 Agustus adalah hari u lang t a h u n k u . 

: The t en th o f August is my b i r thday. 

: Ar j o r m o d i n Agustus dos ta r ikh . 
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o 
Masnur : Oke, ter ima kasih banyak, Hamid . 

: Okay, thanks so much , Hamid . 

: Oye, besi shukur iya , Hamid . 

Hamid : lya, sama-sama. 

: Yes, don't m e n t i o n it. 

: Oi, shukuriya. 



n 
; ^ ^ ^ ^ ^ H : Berkunjung 

Husson : Assalamu'a la ikum, apa kabar? 

: Assalamu'a la ikum (peace be upon you), h o w are you? 

: Assalamu'a la ikum, tuy gomasone? 

Zamal : Wa'a la ikumsalam, a lhamdul l i l ah , saya baik, ter ima kasih, dan kamu? 

: Wa'a la ikumsalam, a lhamdul l i l ah , I am f ine, thanks, and you? 

: Wa'a la ikumsalam, a lhamdul i l l ah Ai gomas i shukriya, ebong tuy? / 

Wa'a la ikumsalam, a lhamdul i l l ah Ai gomasi shukriya, tu i kenashos? 

Ajori Aku Memohomimu 



Husson 

Zamal 

Husson 

Zamal 

Saya baik juga, kamu mau pergi ke mana. Bang Zamal? 

I am fine too, where are you go ing brother? 

Ai gomasi, Zamal bay, tuy ho fe zotdeh? 

Saya mau pu lang ke r u m a h , kenapa Bang? 

I want to go home, why brother? 

Ai gorot zayumboi , kyala bay? 

Oh t idak apa-apa, di mana r u m a h kamu kamu Bang? 

Oh nothing, where is your home? 

Kisu no, tuar gor ho fe bay? 

Rumah saya di Langsa, dan kalau r u m a h Abang di mana? 

My home in Langsa, and where is you r home brother? 
A 
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Husson : Rumah saya di Medan, dan mungk in hari ini saya t idak pu lang ke r u m a h . 

: My home in Medan, and maybe, I don ' t go home today. 

: Ar gorot Medanot, o i tepare, aja ai a rgoro t na j a y u m . 

Zamal : Kenapa kamu t idak pu lang ke rumah? 

: Why don't you go home? 

: Tuy kyala gorot na jabi? 

Husson : Karena sore ini saya ada rapat. 

: Because I have meet ing this a f t e rnoon . 

: Etollah aja dujja ati m i t i ng ase. 

Zamal : Oh begitu, j ad i kamu t i du r di mana ma lam ini? 

: Oh I see, so where do you sleep tonight? 
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Husson : Saya t idak tahu. . . 

: I don ' t know... 

: Ai hoi na pari... 

Zamal : Apakah kamu ingin t i du r di r u m a h k u ma lam ini? 

: Do you wan t to sleep in my h o m e tonight? 

: Tuy aja raita ar go ro t gumzabine? 

Husson : Benarkah? Apakah t idak masalah? 

: Really? Is it no prob lem? 

: Sotti? Hono shomasai asene? 

Zamal : Ya, t idak masalah. 

: Yes, no p rob l em. 

: 01, hono shomosa i nay. 
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Husson : Baiklah, saya akan pergi ke r u m a h m u . 

: Alr ight, I will go t o your home. 

: 01 o i , Ai tuar go ro t j a y u m . 

Zamal : Saya akan m e n u n g g u m u di Langsa. 

: I wil l wait you in langsa. 

: Ai tualla boil tia t ak i yum 

Husson : Oke, boleh min ta n o m o r ponselmu? 

: Okay, may I have your phone number? 

: Oye, tuar n o m b o r di paribine? 

Zamal : Oke, ini nomor ponsel saya: 0822-6432-2162. 

: Okay, this is my phone number : 0822-6432-2162. 



Bangun Pagi 

Fitri : Hai, apa kabarmu hari ini, Sary? 

: Hi, how are you today, Sary? 

: Hai, Sary, ajja tu i ken asos? 

Sary : Hai juga, Fitri, kabar baik, kalau kamu? 

: Hi too , Fitri, I am f ine too , how about you? 

: Hai Fitri, Ai gomasi . to i tu i ken aso? 

Ajori Aku Memohomimu 



: Saya baik juga. Kamu mau ke mana? 

: I am well too. Where are you going? 

: Ai gomasi , tui ho fe zodde? 

: Saya t idak tahu harus pergi ke mana . 

: I don't know where shou ld I go. 

: Ai hoi no fari ho fe zaidde 

: Oh, kamu kel ihatannya capek sekali. 

: Oh, you look so t i r ed . 

: Oh, Ai deki tuat i oran iagedde. 

: Ya, saya sangat mengan tuk sekarang. 

: Yes, I am so sleepy now. 





Fitri : Memangnya j a m berapa kamu t i d u r tadi malam? 

: Actually, what t ime d id you sleep last night? 

: Geilde haila raita tu i ho wa baze g u m giyos? 

Sary : Tadi malam saya t i du r puku l 12 m a l a m . 

: I slept at 12 p.m. last n ight . 

: Ai geilde raita baro t ta baze gumg ide . 

Fitri : Kenapa kamu t i du r tengah malam? 

: Why did you sleep at midnight? 

: Kyalla tu i gumg iodde ra i tor barota baze? 

Sary : Karena ada f i l m bagus. 

: Because there is good movie . 
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Fitri : Film apa? 

: What movie? 

: Ki f i l i ng?/K i boi? 

Sary : Film India. 

: India movie . 

: India f i l ing / India bo i . 

Fitri : Jadi, j a m berapa kamu bangun tadi pagi? 

: So, w h a t t ime did you wake up this morn ing? 

: Toille, tu i howo baze utos ajja bina? 
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Kondisi Tubuh 

Kusuma Hatu : Apa kabar, Nurbegom? 

: How's life, Nurbegom? 

: Tuy kenazos, Nurbegom? 

Nurbegom : Saya tidak enak badan. 

: I am not feel ing wel l . 
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Kusuma Hatu 

Nu rbegom 

Kusuma Hatu 

Nu rbegom 

: Kenapa? Apakah kamu sakit? 

: Why? Are you sick? 

: Kyala? Tuy b ia ram niki? 

: Ya, saya sakit. 

: Yes, I am sick. 

: 01, ati b ia ram oye. 

: Sakit apa? 

: What sick? 

: Ki b iaram? 

: Saya d e m a m . 

: I got fever. 

: Ati gazulte. 
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Kusuma Hatu : Kamu punya obat? 

: Do you have medicine? 

: Tuaku dabai asene? 

Nu rbegom Saya t idak punya obat , kamu punya? 

I don ' t have any medic ine, do you have medicine? 

Ati dabai nai, t ua tu dabai asene? 

Kusuma Hatu : Ya, saya punya obat . 

: Yes, I have medic ine. 

: Oi, ati dabai ase. 

Kusuma Hatu : Bisakah kamu beri saya obat? 

: Can you give me medicine? 

: Dabai di paribine? 
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Nurbegom : Ya, tentu saja, saya akan beri kamu obat. 

: Yes, of course, I wil l give you medic ine. 

: Oi, Ai tuare dabai d i yum. 

Kusuma Hatu : Terima kasih banyak ya. 

: Thank you very much . 

: Besi besi shukriya. 

Nurbegom ; Ya sama-sama, kamu t idak pergi ke r u m a h sakit? 

: Yes, you are we lcome, don ' t you go to hospital? 

: Oye oye shukriya, tuy hospita l na jabi? 

Kusuma Hatu : Tidak, saya t idak pergi ke r u m a h sakit. 

: No, I do not go to hospita l . 

Kr-.r'.ri'.'z: T::h:!h 
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Nurbegom : Kenapa? 

: Why? 

: Kyala? 

Kusuma Hatu : Saya t idak punya uang. 

: I don ' t have money. 

: Ati tia nai. 

Nu rbegom : Oke, kalau kamu masih d e m a m , kamu harus pergi ke rumah sakit ya. 

Saya akan beri uang. 

: Okay, if you still fever, you mus t go to hospital . I wil l give you money. 

: Oye, t ua tu gazulte ase, t uy hospi ta lot za. Ai tuare tiya d i yum. 

Kusuma Hatu : Oke, t e r ima kasih banyak. 

: Okay, thanks so much . 

: Oye, besi shukriya. 

Ajori Aku Memohomimu 



Di Rumah Sakit 
At The Hospital 
Hospitalod 

Kusuma Hatu : Assalamu'alaikum, se lamat pagi, Pak Dokter. 

: Assalamu'alaikum, good morn ing . Doctor. 

: Assalamua' laikum, bina salam, Daktor. 

Dokter : Wa'alaikumsalam, se lamat pagi juga, ada yang bisa saya bantu? 

: Wa'alaikumsalam, good m o r n i n g too , may I help you? 
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Kusuma Hatu : Saya sedang sakit sekarang,Dokter. 

: I am sick now, Doctor. 

: Ati ehon b ia ram oye. 

Dokter : Sakit apa? 

: What sick? 

: Ki biyaram? 

Kusuma Hatu : Saya sakit kepala. 

: I got head ache. 

: Ati mata guradde . 

Dokter : Kapan kamu sakit? 

: When did you get sick? 

: Tuati ho t t eh b iaram oye? 
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Kusuma Hatu : Seminggu yang lalu,Dok. 

: One week ago,Sir. 

: Ek hapta oye. 

Dokter : Apakah kamu ma lam bisa t idur? 

: Could you sleep at night? 

: Tuy raita gumzai paromne? 

Kusuma Hatu : Tidak, saya t idak bisa t idu r pada ma lam har i . 

: No, I can't sleep at night. 

: No, mu i fo t i d in raita gumzai no fa r i . 

Dokter : Baiklah, saya akan beri kamu obat . 

: Alr ight, I wi l l give you medic ine. 

: Oi oi , Ai tuare dabai d i yum. 
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Kusuma Hatu : Baik, Dok. 

: Okay, Sir. 

: Oke, Daktor. 

Dokter : Tunggu sebentar ya, saya ambi l obatnya du lu . 

: Wait a minute please. I wil l take the medic ine f i rs t . 

: Eka gori tiya. Ai tua l iah dabai ani . 

Kusuma Hatu : Ya, Dok. 

: Yes, Sir. 

: Oi, Daktor. 

Dokter Ini obatnya. 

This is the medic ine. 
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Kusuma Hatu : Berapa kali saya harus m i n u m obat da lam sehari? 

: How many t ime i have to take medica t ion in a day? 

: Ek d ine ho bar dabai hayum? 

Dokter : Kamu harus m i n u m 3 kail sehari seteiah makan. 

: You mus t take 3 t imes a day after you f in ished your breakfast/iunch/dinner. 

: Tui hais ek d ino t t in bar gori batkai bade. 

Kusuma Hatu : Bagaimana dengan yang ini, Dok? 

: How abou t this one. Sir? 

: Iba kengor i hayum? 

Dokter : Yang ini kamu m i n u m 1 kali sehari saja. Apakah kamu mengerti? 

: This one jus t f o r once a day. Do you understand? 

: in ek d ino t ek bar. Tui buzos ne? 
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Kusuma Hatu : Ya, saya mengert i ,Dok. 

: Yes, I unders tand. Sir. 

: Oi, Ai buzi. 

Dokter : Ada yang bisa saya bantu lagi? 

: Any else? 

: Ati tuare ar balay gor i for ibone? 

Kusuma Hatu : Tidak ada, Dok. Ter ima kasih banyak 

: No, Sir. Thank you very much . 

: No for ibo, besi besi shukur iya . 

Saya demam 

Sdyd hdiuk 

Saya muntah 

= ati gazurte 

- dti hdSiier 

= ati hogora r/bumi gorar 



Saya sakit gigi 

Saya sakit kepala 

Saya f lu 

Saya diare 

Saya sakit pe ru t 

Saya menggigi i 

Badan saya panas 

Tenggorokan sakit 

Kaki saya sakit 

o 
ati daad t on tona r 

ati mata gurar 

ati t and i oye 

ati gala mani/ati bare zani 

ati f e tkora r 

ati s i tgorar 

ati gaa g o r o m oye 

noro l i bish oye 

teng horar 
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Husson : Selamat pagi, Zainai, apa kabar? 

: Good morn ing , Zainai, how's life? 

: Bina saiam, Zainai, gomasone? 

Zainai : Selamat pagi juga , kabar saya kurang baik. 

: Good morn ing t oo , I am not fee l ing wel l . 

'. bina saiam, an g o m no idger. 

Rindu Mama 
I Miss My Mother 





o 
Husson : Kenapa? Kamu sakit ya? 

: Why? Are you sick? 

: Kyala? Tuatu b ia ram niki? 

Zainai : Tidak kok, saya baik-baik saja. Saya r indu m a m a saya. 

: No, I am not, i j u s t f ine, i miss my m o t h e r so much . 

: No, Ai baloashi, Ai a rmaye besi besi f e t fu re . 

Husson : Kamu mau mene lepon m a m a kamu? 

: Do you want to call your mother? 

: Tui to r ma loi f u n g goribine? 

Zainai : Ya, saya mau, tap i saya t idak ada pulsa. 

: Yes, I want, bu t I don ' t have any balance. 
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Tidak masaiah, saya ada puisa. 

No p rob i em, i have puise/baiance. 

Somosha nai, ati t ia ase. 

Baikiah, bo ieh p in jam ponsei kamu? 

Air ight , may i b o r r o w your phone? 

01 oi, Ai t o r mobai l udar loi pajumne? 

Boleh, ini ponsel saya. 

Of course, you may, th is is my phone . 

Oi pa r i yum, iba ar moba i l . 

Haio assaiamu'ai ikam, apa kabar. Ma? 

Hailo, assalamu'a la ikum, how are you , Mom? 

Halo, assalamu'a la ikum, tuy gomasone , Ma? 
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Halo, wa'a la ikumsalam. Mama sehat, kamu apa kabar, Nak? 

Hailo, wa'a ia ikumsaiam, i am f ine, how about you , my son? 

Haio, wa'a ia ikumsaiam, Ai gomasi , tuy gomasone , O fut? 

Rinr'ii Mornn 



1. 

A l a m 

Abdu l 

Hobi 
Hobby 

: A p a h o b i k a m u ? 

: What is you hobby? 

: Tuati kior Abzu? 

: Hobi saya be rma in boia. Kaiau kamu? 

: My hobby is playing foo tba l l . How about you? 

: Ar khusi/abzu booi keion. Tuati kior abzu? 

Ajori Aku Memohomimu 
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Alam : Hobi saya memanc ing . Kamu suka memancing? 

: My hobby is f i sh ing. Do you like fishing? 

: Ar abzu bork i bon . Tui bork i ba fosondogorone? 

Abdul : Oh waw! Saya juga suka memanc ing . 

: Oh waw! i like f i sh ing too . 

: Oh bazi! Ai yo fosondegor i bork i ba. 

A lam : Apakah kamu mau memanc ing dengan saya? 

: Do you wan t to f ish w i th me? 

: Tui zabine bork i bai to m o r fuwat i? 

Abdu l : Ya, saya mau, kapan kita pergi memancing? 

: Yes, i want , w h e n wil l we go? 

: 01, Ai j a y u m . Hot teh j a y u m bork i baito? 
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Alam : Besok pagi kita bisa pergi? 

: Can we go t o m o r r o w morning? 

: Ayetde haila bina zai paribine? 

Abdul : Ya ampun , besok saya t idak bisa pergi ! 

: Oh my God, i can't go t o m o r r o w ! 

: Oh bazi, ayetde haila zai na fa j jum! 

Alam : Kenapa? 

: Why? 

: Kyaiia? 

Abdul : Karena besok saya ada pekerjaan. 

: Because i have j o b t o m o r r o w . 

; Etoiia.h a^'etde .haila al i r iam ase. 



Alam : Jadi, k amu kapan bisa? 

: So, w h e n you can? 

: Toile, tu i ho t teh paribi? 

Abdu l : Besok lusa bisa? 

: How abou t the days after t o m o r r o w ? 

: Foru far ibine? 

A lam : Ya, saya bisa. 

: Yes, i can. 

: 01, Ai f a r i yum. 

Abdu l : Lusa kita pergi ya. 

: We wil l go the days after t o m o r r o w . 

: Foru ara Jayum. 
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Alam : Oke. 

: Okay. 

: 0 i . 

2. 

Kusina Hatu : Apa hobi dia? 

: What is his hobby? 

: Hitati kior abzu? 

Kusina Hatu : Hobinya adalah bermain gitar. 

: His hobby is playing guitar. 

: Hitar abzu mid i l ing bon . 

Kusina Hatu • Sangat hagijs. Kamu bisa main gitar? 

: it's very good. Can you play guitar.'' 

: Besi gom lage. Tui mid i l ing bai zanone? 
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Kusina Hatu : Hahaha saya t idak bisa. Kalau kamu bisa? 

: Hahaha i can not . How about you? Can you 

: Hahaha Ai no zani. Tuare? Tui zanone? 

Kusina Hatu : Saya bisa sedikit be rma in gitar. 

i can playing gui tar j us t a l itt le bit. 

Ai mid i l ing bai eka eka zani. 

Kusina Hatu : Siapa yang mengajar imu? 

: Who has taught you? 

: Tui hatt i shikos? 

Kusina Hatu : Teman saya yang mengajar i saya. 

: My f r i end w h o has t aught me. 

: Ar fuajaye shikaide. 
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Kusina Hatu 

Sokina Hatu 

: Bisa ajari saya? 

: Can you teach me? 

: More shikai far ibine? 

: Ya, bisa. 

: Yes, I can, 

: Oi Ai fa jum. 

© 

Hobi 



Makanan Favorit 
Favorite Food 

Salim : Apa makanan kesukaanmu? 

: What is your favor i te food? 

: Tui ki hana fosondogoros? 

Saidul : Makanan kesukaan saya adalah ayam dan m i . 

: My favor i te foods are chiken and noodles. 

: Mui foson to gor i kuragusto o toba nudus. 
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Salim : Saya juga sangat suka ayam. 

: I really like chiken t oo . 

: Mui foson to gor i kura gusto . 

Saidul : Kalau kamu? Apa makanan kesukaanmu? 

: How about you? What is your favor i te food? 

: Tuare? Tui hana ki fosondogoros? 

Salim : Saya suka semua makanan . 

: i like ail o f f o o d . 

: Mui begin f o s o n d e g o r o m . 

Saidul : Hahaha sangat bagus. Apakah kamu suka sayur? 

: Hahaha very good . Do you like vegetables? 

: Hahaha besi g o m lage. Tui salon fosondegorone? 
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Salim : Ya, saya sangat suka sayur. Ketika kita mengonsums i sayur akan sangat bagus 

untuk kesehatan t u b u h . 

: Yes, I very like vegetables. When we consume vegetable, it wi l l be good f o r o u r 

health. 

: Salon hailleh arar gal lah besi g o m . 

Saidul : Ya, kamu benar. Tubuh kita akan menjad i sehat. 

: Yes, you're r ight. Our body wi l l be healthy. 

: 01, tu i soyi. Arar ga g o m asi. 

Salim : Oke, saya mau pu lang du lu . 

: Okay, i wanna go h o m e f i rst . 

: 01, Ai gorot j a y u m b o i . 

Sdi'Ju! : Kenapa kamu n u i a n g i 

: Why do you want to go hnmp? 

: Tui kyaiia zorgoide? 



Salim : Saya lapar sekali, saya mau makan du lu . 

: i am so hungry , i wanna eat f i rst . 

: Ati besi bulage, mu i ba tkayum. 

Saidul : Hahaha ok ok. 

: Hahaha okay. 

: Hahaha oye oye. 
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Membeli Sayur dan Buab 
Buying Vegetables and Fruits 

Pelayan Toko : Ada yang bisa saya bantu , Bu? 

Rahama 

: May I help you . Madam? 

: Ai tuare modo t gor i f a r i yum ne? 

Saya ingin membe l i beberapa sayuran. Apakah ada sayur kol? 

I wan t to buy some vegetables. Is there a cabbage? 

Mflmbiaij SriUijr dC'H Buoh 





Pelayan Toko : Ya, ada. Apakah Ibu ingin nnembelinya? 

: Yes, I have. Do you wan t to buy it? 

: Oi, ase, tui kinibine? 

Rahama : Ya, saya mau beli . Berapa harganya? 

: Yes, I do. How much does it cost? 

: 01, k iniyum. Ho tia? 

Pelayan Toko : Rp 3000. Seberapa banyak Anda akan membel i ? 

: Rp 3000 (three thousand rupiah) . How much wil l you buy it? 

: Rp 3000 (tin hazar tia). Tui ho tia di kinibide? 

Rahama : Satu ki logram sayur kol . 

: 1 ki logram of cabbage. 



o 
Pelayan Toko : Ada lagi yang ingin Anda beli? 

: Any th ing else you wan t to buy? 

: Ar kisu k in ibar baki ase ne? 

Rahama : Saya ingin membe l i buah . Apakah Anda juga menjualnya? 

: I w a n t to buy f ru i t . Do you sell it? 

: Ai gula gala k in i yum. Tui enan bisibine? 

Pelayan Toko : Ya ada, kami juga menjua l buah apel, je ruk , mangga, dan nanas. 

: Yes, we also sell apple, orange, mango, and pineapple. 

: Oi ase, Ai aro besi sepgula, hoola, aam, ebong enas. 

Rahama : Saya mau beli 1 kg buah apel dan 2 kg buah jeruk. 

: I wan t to buy 1 kg o f apples and 2 kg of oranges. 

: Ai ek kizi sepgula ebong 2 kizi aam kinto sal. 
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Pelayan Toko : Oke, semuanya Rp 50.000. 

: Okay, everything Rp 50.000 (fifty thousand) . 

: Oye, bekilin Rp 50.000 (fondas hazar tia). 

Rahama : Terima kasih banyak. 

: Thank you very much . 

: Besi shukuriya. 

rlfcirsbfli Su-juf dun Suuh 
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Di Toko Buku 
At The Book Store 
Buk Duanod 

Hasan : Selannat pagi, ada yang bisa saya bantu? 

: Good morn ing , may I help you? 

: Bina salam, Ai tuare balay gor i fa j jum ne? 

Furmin : Ya, saya mau beli buku . 

: Yes, I wan t to buy a book. 

: Oi, ati buk kinto mone hor. 
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Hasan 

Furmin 

Hasan 

Furmin 

Mau beli buku apa? 

What book do you wan t to buy? 

Tui ki buk kini bide? 

Apakah Anda menjua l buku bahasa Indonesia? 

Do you sell Indonesian book? 

Tui bisosne Indonesiar buk? 

Sebentarya, saya cari du lu . 

Wait a minute please, I look for it f i rst . 

Ekagoritiya, Ai tua i sai. 

Baiklah. 

Alr ight. 
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Ini bukunya. 

This is the book. 

Iba ne buk. 

Berapa harga buku ini? 

How much is it? 

Iba ho tiya? 

Harganya Rp 30.000. 

It's Rp 30.000. 

Ibad dor Rp 30.000 (tiris hazar). 

Ini uangnya. 

Here is the money. 

Una tiya. 

Ajori Aku Memohomimu 





Hasan : Ada lagi? 

: Any th ing else? 

: Ar ase ne? 

Furmin : Ada, apakah Anda menjua l buku bahasa Rohingya? 

: Yes, do you sell Rohingyar book? 

: Oi, tu i bisone Rohingya buk? 

Hasan : Ya, tapi buku bahasa Rohingya sudah habis terjual . 

: Yes, but Rohingyaish book are sold. 

: 01, m o n t o r Rohingyar buk bisi furag iyo i . 

Furmin : Oke t idak masalah. Ter ima kasih banyak. 

: Okay, no p rob l em . Thank you very much . 

: 01, hono oshubida nai. Besi shukur iya . 

Ajori Aku Memohomimu 



Hasan : Ya, sama-sama. 

: You are welcome. 

: Oi shukriya. 

* * * 

Sarah : Hai, Furmin, kamu beli buku baru ya? 

: Hi, Furmin, do you buy new book? 

: Hai, Furmin, tu i noya buk kinos? 

Furmin : Ya, saya beli buku baru kemar in . 

: Yes, I bought new book yesterday. 

: Oi, Ai noya buk kini gai lde haila. 



© 
Sarah : Di mana kamu beli? 

: Where did you buy it? 

: Tui hot t i kinno? 

Furmin : Saya membe l inya di t oko buku . 

: I bough t it at the book store. 

: Ai duanod t i k inide. 

Sarah : Boleh aku lihat? 

: Can I see? 

: Ai sai f a j jum ne? 

Furmin : Tentu saja, kamu bisa. 

: Of course, you can. 

: Oi far iba . 

Ajori Aku Memohomimu 



o 
Buku ini bagus. Kita bisa belajar bahasa Indonesia dari buku ini . 

This book is very good . We can learn Indonesian f r o m this book. 

Buk ibaa besi g o m . Buk ibaa ara fo r i f a j j um. 

Bolehkah aku p in jam bukumu? 

May I bor row your book? 

Ai tuar buk udar loi f a j jum ne? 

Ya, bisa. Berapa lama kamu mau pinjam? 

Yes, you can. How long wil l you b o r r o w my book? 

01, far ibo. Hoto d in der i lagibo ar buk? 

Satu minggu ya? 

One week? 

Ek SdLld rdjlLlfT! flO? 

0\ T o k o B ' j p j j 



o 
Oke. Jangan lupa ya. 

Okay, do not forget . 

Oi, fo ray no fi l is. 

Ajori Aku Memohomimu 



Pengungsi 
Refugee 

A m i Rahama, kenapa kamu pergi dari negara asalmu? 

Rahama, why do you go ou t of the count ry you come f rom? 

Rahama, tui kyala zorgoide tuar deshot made? 

Rahama 



o 
A m i : Apakah kamu takut un tuk kembal i ke negara asalmu? 

: Are you afraid t o go back to the count ry you come from? 

: Tui dorosne tuar deshot zaite? 

Rahama : Ya, saya sangat t aku t sekali, saya t idak mau pulang. 

: Yes, I am so afra id, I do not wan t to go back. 

: Oi, Ai besi besi dora i , Ai ar go ro t na j a y u m . 

Arul : Kenapa kamu takut? 

: Why are you afraid? 

: Tui kyala dorodde? 

Rahama : 

Ajori Aku Memohomimu 



Arul 

Rahama 

Arul 

Rahama 

o 
Bagaimana kamu pergi dar i Burma pada saat itu? 

How did you go ou t f r o m Burma at tha t t ime? 

Tui kenggori j ab i Burma made? 

Apakah kamu masih memi l ik i keluarga di Burma? 

Do you still have fami ly in Burma? 

Tuati Burma made fami ly ashil ne? 

Ya, adik kakak, dan orangtua saya masih di Burma. 

Yes, my brother, sister and my parents still in Burma. 

Penounosi 



Arul : Semoga kamu dapat b e r k u m p u l dengan keluarga dalam keadaan yang Iebih 

baik lagi Rahama. 

: Hopefu l ly you can get toge ther w i t h you r family in a better state. 

: Ai ashagor i , tu i ugwa tua r fami l i t ma idde ugwa bala manush ashiii. 

Rahama : Am in Ya Al lah. Ter ima kasih banyak, Aru l . 

: A m e n Ya Al lah. Thanks so much , Aru l . 

: Am in Ya Al lah. Besi besi shukur iya, Aru l . 

Aru l : Ya, sama-sama Rahama. 

: Yes, do not men t i on it Rahama. 

: 01, shukur iya Rahama. 

Ajori Aku Memohomimu 



Kosakata 
untuk Percakapan Sederhana 

INDONESIA ENGLISH BURMA 

Kata (Verb) 
Bangun Wake up Gumotu udo 
Batuk Coughing Hason 

Bekerja Work Hamgoron 
B c! a i a r t~j... - I . . 

" ' 

Berenang Swim Hasuron 
1 

Kosokoto untuk Percokopon Sederhono 



Berlari Run Duron 
Rprmain Play Kelon 
Bersin Sneeze Ha^hon 

Rprtanva 
LJ\Z 1 L C I 1 1 y CI 

Ask 1 CJ D O I 1 Vw/ 1 1 

KPII jar 
1 \ C 1 CI CI 1 

Gpt nut 
V—1 C L C I CI L 

R<9rp 7 P 
l_J CJ 1 vZ. Z_ CJ 

Makan 
1 V 1 I X U 1 i 

Eat Hon 
Maksud Mean Mnnoporon 

1 V 1 \J 1 1 \J CL\J 1 W 1 1 

1 V 1 X_ 1 V_ 1 1 i KJ 1 Thraw Malamaron 
1 V 1 CJ 1 CJ i 1 1 CJ 1 V./ 1 1 

|\/|p|pi-,D|/|/;3p 
1 V 1 \_ 1 V_ L u r\ iX i 1 

Put Raknn 
1 \CJ r x c / 1 1 

Mplihat See Son 
Melupakan 1 U l g C L Forai fplom / forapivoi 

1 c 1 CJ 1 1 c 1 xy i l l / 1 \j 1 CI 1 y c/ 1 Memanggil Call Dakon 
Memasak Cook Radon 
Membaca Read Foron 
Membawa Bring Ano 

Ajori Aku Memohomimu 
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Memberi Give Don 

Memberitahukan ~r~ 11 

Tell Hon 
Membuat Make Banon 
HA I I 

Membuka 
Open Kulon 

Memegang Hold Tulidoron 
Meminjam Borrow Udar Ion 
Memotong Cut Hadfoh 

h A J. ' 1 1 

Mempertunjukkan 
Show Dahon 

Mempunyai Have Ase 
Menangis Cry Hadon 

Mendapatkan Get Lon 
Mendengarkan Hear Funon 

Menemukan Find Tuon 

1 J 
Recite r O i ' o r i ; 

Mcngarnuil — 

1 ake 
Lon 

Kosokoto untijf? Prrrtjhoozn Sederhono 



Mengatakan say l-l/-\n 
non Mengerjakan r5/H DO Goro 

Mengerti Understand Buzon 
Mengetahui Know Zanon 

Menggambar Draw Akon 
Mengirim Send Fargoron 
Menjual C^ll 

Sell 
Bison 

Menjual sell Bison 
Menulis Write Lekon 

Menutup Close Baoon 
Menyapu Sweep Kuson 

ivienyemDunyiKan niae Lukon 
Minum Drink Pani hon 
Pergi Go Zagoi 

Terbang Fly Uron 

Ajori Aku Memohomimu 



Tertawa Laugh Ashon 
Tidur Sleep Gumzon 

Keterangan Waktu (Adverb of def. Time) 
besoK Tomorrow Haila 

Bulan depan Next month Ayedemas 
Bulan ini This month E marnot 

D 1 1 1 H I H 1 H 1 1 1 

DUian laiu 
Last month Giyoide mas 

Hari ini Today Ajia din 
Minggu depan Next week Ayeae snaiia / naiia 

Minggu ini This week E shatta 
Minggu lalu Last week Giyoide sapta 

Sangat Very Besi 
Sekarang Now Ehon 

Setiap hari i tveryd.ay 1- I - 1 

Setiap malam j Every iiigiiL hotin rait 

Kosokotn untuk PercokoDor! Sedcrh 



o 
^f3ti;3n nĵ cri uvciy i i i u i i i i i i ^ nLJLi udII Id 
dCLiap jicii ig F\/Ar\/ ziffi^rrtr\r\r\ 

LVCIy dlLCI IHJ3II 
Fnti dl liip 

^dtidn XA/aLl"! 1 jcLiap vvcitsLU F\/dr\/ t imp cVd y LI 111 c Fnti tpim 
1 LJLl Ld 11 II Tahiin rlonan 1 d 11U11 Utrpd 11 M pvl" \/Pd r INCAL yCd 1 A\/PHP hncnr Tp\/Ptdp1 AAycuc IJLJ5UI ^dycLLjcy 

Td K11 r» ini 1 dl lUl 1 IIII Thic \/ppr 1 1115 ycdi F hncnr 

Tahun lalu Last year Giyoide bosor 
Tidak No No 

Ya Yes Oie 
Kata Sifat (Adjectives) 

Asam Sour Hero 
Bagus Good Bala / balo 

Bahaya/jahat Dangerous Besi horap 
Baik Well Gom 

Basah Wet Biza / bizigiyoi {past tense) 
Benar Right Soyi 

Ajori Aku Memohomimu 



Benar Right Oie 
Berani Brave Besi salak 
Berat Heavy Bor 

Bercanda Just kidding Moskari 
Besar Big Botda 

Bohong Lie/false Misha 
Buruk Bad Horap 
Cantik Beautiful Shundor 
Dekat Near Hase 
Dingin Cold Sitgorer / tanda 
Enak Delicious Moza 
Gelap Dark 'Adar 

Gemuk Fat Boli 
Giia Foil 

1 i a u 5 1 hristy Panitirias lage 



Jauh Far Dure 
Kantuk Yawn Aimon 
Kaya Rich Tuanggor 
1/ x^ X- r 1 

Keen 
bmall Gura 

Kehilangan 1 X-N X- x^ 

Lose 
Azigiyoi 

Kenyang Full Fetboje 
Kering Dry Foana / suana 
Kosong Empty Kesu nai / hali 

Kuat Strong Doro 
Kurus Thin Lera 
Lapar Hungry Bulage 
Lemah weaK baia 
Lemas Limp Norom 

Lembut Soft Norom oi gigoi 
Mahal Expensive Mongga 

Ajori Aku Memohomimu 



Maias Lazy ball / Alsnia 
Malu Shy Sorom lage 
Manis Sweet Mifa 
Marah Angry busy a 
Miskin Poor Besigorib 
Muda Young Hossha 

Mudah Easy Norom 
Mungkin Maybe Kiyasgori hoitde / antas 
Murah Cheap Hosha 
Pahit Bitter 4- -L 

Tita 
Panas 1 J ^ X. 

Hot 
Gorom 

Panjang Long Lamba 
Pedas Spicy Zaal 
r clan Slow r-voâ c 1 

P G n ci e iv Short Baita 

Kosnkotri nnti jk Porcc-kopon ScH.erhct 



Di Ki i-t- M n i c\ / 
iNOisy 

Desi r io jdoe 
C ^ i K n r b d U d i D ^ t i a n t 

r d i i e n t 
Ci-\"fnr* fmr '/T 
b O T o r g o r o 

C o l t s K Ddldn \ A / p/x IX ix 

vv rong 
i v i a n g 

Sama Same C t K / r i 1 T 
t L u o i i a 

CqK -ht n e a i i n D d c i K T 1 13 i T f T d r 
oesi Ddia lager C KX "X KX n / rx ^ rx "X /T i 'x 

benang/Danag ia 
n a p p y IZKi i c i 

Send i r i S ingle L 1/ -7 /X KX fT X IX X 

tKzongaga 
Sendi r i Single F t 7/-3n 

cK z o n Ci K i i t Busy 1 1 x rvx X ^ /X / /X 1 1 X /X 1 / rx X rxx /xt" 

n a m ase / uuaa i / n a m o i C 1 111 +• / Q "x /X "X "X rx \ 

b u m (Keaaaan ; 
rM-ffi/-i i I t 
U I T T I C U I I 

u s y u u d idger 
T -> 1 1 i J-1 dKUl A f f r n i H u o r lage 
T p I c i i t 1 d K U L Q c d n / b L d i y u u r r idge 

T a m p a n H a n d s o m e S h u n d o r 

T e r a n g B r igh t For 

T e r l a m b a t Late Der igala g o r o r 

Ajori Aku Memohomimu 



o 
Tidak bagus No good Gom no / bala no 
Tidak enak Not delicious Moza no 

Tidak mungkin Impossible No paribo 
Tua Old Bura 

g | |MHHBH Kata tanya (Question Words) mtKttKB 
Apa What Ki 

Bagaimana How Kengori 
Di mana Where Hofe 
Kapan When Hotteh 
Kenapa Why Kyala 
Siapa Who Honoh 

0 0 | | H H H H Kata Ganti (Pronoun) 
Dia laki-laki He Hiteh 

Did percmpLian She M i h . 1 . 
1 1 1 1 1 

in, this Iba 

Kosokoto untuk Percokopon Ssdsrhono 
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Kalian You Tui 
Kamu You Tui 

Kamu (kepunyaan) Your Tuar/tor 
Kita We Ara 

Milik dia Her Hibar 
Milik dia (Ik) His Hitar 

Milik saya Mine Ar 
Saya 1 Ai 

Saya(kepunyaan) My Ar 
Keluarga (Family) •4.' 

Abang Elder brother Boro bai 
Adik laki-laki Younger brother Soro bai 

Kakak Perempuan Elder sister Dor boin 
Adik perempuan Younger sister Soro boin 

Anak Child Fuwain 

Ajori Aku Memohomimu 



A r x X 1 X I 1 X Ix i 

AndK IdKI-ldKI 
C r x r x / r x r x \ / 

bon/Doy 
. / I 1-/"V4- T I I I A 1 T i I T 

i v i o ro i Tuwain 
Anak p e r e m p u a n rx —\ 1 1 r r r x t " / x r ' / r r ! r * l 

uaugnLer/g i r i 
I V ^ x \ / x T I i i A i x i r x 

iviaya l u w a i n 
Ayah t i r i S tep f a h e r A-t-T i K t J^ 

Aia i oar 
Ayah/papa r d t n e r D t K / K t K t 

DdO / Daua 
DiDI A u n t C Ix X P 1 / ~7/X v\ 

bnasi / z en 
Ibu t i r i C ' ^ / x r x r x x r x ' ^ r x / x ^ 

b i e p m o i n e r 
Ata i m a 

I bu/mama IV A r x t " r x i X K" 

i v io ine r 
^ ^ X / r v x X r x x x 

IVI a / m a m a 
i s i n \ A / i f d 

vviTe 
D /T K / K / T r i 

Don / oer i 
1/ -1 t T t Elder s ister Bo ro b o i n 
[ / - j t c i t 

ivaKeK 
p X r x /X T X t " rX /X P 

u r a n a l a t n e r 
u a o a 

N 1 /X r x /X ! • 

iNieneK 
/ ~ r* X r x /X r x x r x t " r x rx r* 

o r a n u m o i n e r 
u a o i 

Nl\//T r 3 \ / T 
i N y u i i y a 

IV I1 s. I V I I 5 I 5 

Paman Uncle M a m u 

_> Li a m i H I i s l )Ht 1(1 7 a m a i 

TejTiari 1 1 I V _ I I V J Fuatja 

Kosokoto untuk Percokopon Sederhnnn 



Tuan Mr. Mister 

HH^^B. Hari-hari (Days/Bar) 
Minggu Sunday Roi bar 
Senin Monday Shorn bar 
Selasa Tuesday Monggol bar 
Rabu Wednesday Buid bar 
Kamis Thrusday Bisib bar 
Jum'at Friday Shuku bar 
Sabtu Saturday Son! bar 

Bulan (Months) 
Januari January Januari 
Februari February Februari 

Ma ret March March 
April April April 
Mei May Mei 

Ajori Aku Memohomimu 



Juni June Juni 
l l i l l July h i I t i 

juiai 
A I T 1 1 C " 1 I P 

A g U S I U S 
A 1 1 I T 1 1 p t " 

A U g U S I 
A m i p f " 

A g U S l 
L I T r x ^ Q r x x rX zx r* 

bepiemuer 
CT rx rx'f 'rx r x x r x zx k 

xepiemoer 
O rx r x "f" /X r x x r x r x r" 

bepiemoer 
Oktober October November 

November November Desember 
Desember December December 

Anggota Tubuh Manusia (Parts of Human Bodies) 
Alis mata Eye brow Zurbong 

Betis Calf Tengotur 
Bibir Lip 'Ut 

Bokong Buttock Manggula 
Dada Chest Sina 
Dagu Chin 
Dahi Fore head Quai 

Kosokotfj untuk Percokr.pr.n Sederhono 



i cji 1 UUL I 1 Ha L 

1—1 iH 1 1 n CT 

n luu 1 i g 

M C3Cd 
l\ IU5c 

MPIC-INIdK 

1 h i 1 13 ri 1 uu j a 1 1 Th 11 m h 

1 1 1 U 1 1 1 u 
Ri 1 i i p o l D u J j d U1 

13 m h 3 n <T/i o n crcml" 
Jell 1 l U d l Ig/ Jc l I g g U L 

D C d 1 u LJd 1 1 

13 ri Ic 31/ i J d i 1 KcJM TcTdC 
1 U c 5 

T d n CTC3 rc3 i 1 e r i g O l OI 

l 3 r i l/d 1 incrlcin<T J d l l I S C l l l l g M l l g 1 i1"1"ld "firicTdr L l LLIC 111 IgC I i\ll lUI 

13 ri t d 11 1 n i 1 i Ic J d l l Ltr lUI IJ U l\ FcTrd •fidCTdc r U I c 1II I g c i n i 
K 3 k i r\d i\i 1 dCT 

L e g 
1 e n g 

ixcLldls. A r m ni l " r\l 111 UI L D O I O L O l 

Ki ilci 1 
PvU l\U 

M 3 i l iNldll 1 n O K 

Wi 1 m i c 
rXLI 11115 

1 i c t 3 r h p 
IVI U 5 L d L I IC 

^^ 1 IC 
IVIU5 

1 d h p r 
1_CI ICI 

Mprk 
INCLI\ 

O U I d 

Lidah 
1_ 1 Ll CI 1 1 

Tonpi I P 7ir 
Lutut Knee 'Aru 
Mata Eye Suk 

Mata kaki Ankle Gira 

Ajori Aku Memohomimu 



Mata kaki Eyeleg Sulgira 
Muka Face A A I 11/ 

Muk 
Pantat O 1 , 4 - 4 . ^ ! • 

Buttock 
Manggula 

Pinggang \ A / ! <~4-

Waist 
Kiyail 

Pipi Cheek Galo shaina 
Punggung Forearm Fit 
Rambut Hair Sul 

Siku Elbow Kinkini 
Tangan Hand ' A 4-

At 
"T~ rx 1 X rx X 1/ I/ x !• i 

1 eiapaK KaKi 
boie ~\~ r\ rx rr rxt" rx I x 

1 e n g O L O i d 
Telinga Ear Han 

Tenggorokan Throat Noroli 
Tumit Heel Tengor 

KoRnkntn untijl? percokoDon Sedsrhono 



Ruang Kelas (School Room) 
Buku Book BOI 

Handuk Towel Toila 
Jendela Window Kiri-kiri 

Kamar t idur Bed room Gumza degor 
Kantor Office Hasari 
Kapur Chalk Chalk 
Kunci ly ^x , 

Key 
Sabih 

Kursi Chair Siar 
Lampu Lamp Lait / lemto 
Meja 1 aoie 1 lull 

Papan tulis (hitam) Black board Hala but 
Papan tulis (putih) White board Sada but 

Pasta gigi Tooth paste Dat doloni 
Penghapus Eraser Buzoni 

Ajori Aku Memohomimu 



Pensil Pencil Letkolom 
Pintu Door Doroza 

Pulpen Pen Holom 
Rol Ruler Fitkem 

Ruang tamu Dining room Batka degor 
Rumah House Gor 
Sabun Soap Sabon 
Spidol Marker Dorholom 

Tas Beg Beg 

Dokter Doctor Dokter 
Dosen Lecturer Master 
Dosen Lerti irer !zot gorcn / Boyolndnn 

1 1 : 1 1 , 
1 c d L i l e r 

Master 
Nelayan Fishermen Zailla manush 



Penjahit Tailor Holiba 
Penjual Seller Bison 
Perawat Nurse Ners 
Pertani Farmer Alia fuwain 

Pilot Pilot Biman solaya / filing solaya 
Polisi Police Pulls 
Siswa Student Eskula fuwain 
Siswi Student Eskula mayafuwain 
Supir Driver Draiver 

Pakaian 
Blus Blouse Got 

Celana Pants Pent 
Celana pendek Short Bembi / bombi 

Dasi Tie Tai 
Jaket Jacket Gorom baju 

Ajori Aku Memohomimu 



Jilbab Veil Numal 
Kaos \ -shirt Bazu 
Rok Skirt Got 

Sandal Sandal Sendal 
Sepatu Shoes Zuta / but 

Perhiasan (Accessories) 
Anting-anting Earring Hamful 

Cincin Ring 'Ori 
Gelang Bracelet Shin 

Jam tangan Watch Gori 
Kacamata Glasses Syorma 

Kalung Necklace Siol 
Ruang Tidur (Bedroom) 

Bantai Pi!!ri'.A/ LjaiuSh 
Buku Book Boi 



Cermin Mirror 'Aina 
Jam Watch Gori 

Kalender Calender Kalendar 
Kamar t idur The bedroom Faiong 

Kasur Mattres rx 0-.4~ 

Bet 
Lampu Lamp La It 

Lemari Cupboard Asmali 
MeJa rx _ _ 1 , 

Desk Tibil 
Sandal Sandal Sendal / zu 
Selimut Blanket L J U r-v 1 

Hombol 
Sepatu Shoes Zuta 

Sisir Comb Foni 
Tas Bag Beg 

Tempat t idur Bed Hat / faiong 

Ajori Aku Memohomimu 



Cangkir Cup Golos 
Cawan Saucer Hotda 
Garpu Fork Kara shamis 
Gelas Glass Golos 

Kompor gas Gas stove Gesus sula 
1 * 1 * 

Lilin Candle Serak 
Pipet Pippete Faik 
Piring Plate Bason / tai 
Pisau Knife Suri 

Sendok Spoon Shamis 
Tisu Tissue Tisu 

Perkakas & Elektronik (Tools &Electronic) 
1 \/rp D d c ! 

' 7——r 1 
r auiULK 

1 ala 

Kosokoto untuk PerrnkoDC'ri Sederhono 



Gergaji Saw Horot 
Gerobak Wheel barrow Furaii gari 
Jarum Needle FUS 

Kapak Axe Kuroil 
Kipas angin n T 

ran 
Fen 

Lampu Lamp Lait 
Obeng Screw driver Esku draiver 
Paku Nail " 7 « 1 ; 

Zoloi 
rx —. 1. . 

Palu 
Hammer Mattu 

Pisau Knite Suri 
Ponsel Hand phone Fun / mobail 
Sepeda Bicycle baiKei 
Setrika Iron Istri 

Tali String Rosi 
Tang Pliers Peliar 

Ajori Aku Memohomimu 



0 

Bangunan & Tempat (Building & Place) 
besi Iron 1 1 1 T 

Lua 
bOIOl bOLLie DOtOI 

Gereja Cruch Kiang 
1 T I T n 

jaian 
Street/way Kasta 

Jaring Net zai 
izi I I I Temple A A • 1 4-4- • 

MUttl 
IV A T o I i /T 

iviasjiu 
Mosque Mosot / mesjid 

UDat Medicine rx U - 3 ! 

uaDai Pagar Fence bira 
D T c - T r 

rasar 
iviarKei Duan 

Pesawat Air plane Biman / fill ing 
Rantai Chain Sin 
Ran tai r n p i n Oiv/.".! 

Riimph <z7ikit 1 luppitai Hospital / apotik 

Kosokoto untuk Percnknprjn Sederhono 



C /X !• /~v 1 X rx School tSKUl 
Tali ( sejenis tali plastik ) 1 i IX /X / V /~\ rx zx 

Line/rope 
KOSI 

1 ail Ldl llUdllg rxupes IZpn3i Ic 1 1 ri 1 iXcl Id 1 l\U 1 U 
Tanah Land Meri 
Terpal Tarpaulin Terpal 
Tiang Pole nOia 

Sayuran (Vegetables) 1 
Lduai Chili l\ J C3 K*i C" 

IVI oris Cabal rawit Pepper Moris 
Jagung Corn A A \y T fT I 1 1 X 

ivioKaguia 
Tomat Tonnato T T \ /C3 r3 

1 ayon Dx\A/t3IXf7 rxrx r\e—\V-\ 

DdWdllg riltrrdll 
Onion riydS 

Pare Pare Horo 
Jengkol Jengkol Ayangsi 
Terong Eggplant Bayon 

Ajori Aku Memohomimu 



Kol Cabbage Hoppi 
Bayam Spinach Mula hak 
Brokoli Broccoli Ful hoppi 
Jagung Corn Moka gula 
Timun Cucumber Foi 
Saw! Lettuce Shina hoppi 

Kentang Potato Alu gula 
Wortel Carrot Gazor 
Tomat Tomato Tayon 

Kacang panas Long beans Makasoy 
Garam Salt Nun 
Gula Sugar Sini 
Kopi Coffee Kofi 



Alpukat Avocado Kyaragula 
Anggur Grape Anggur 

Apel Apple Apel / sepgula 
Belimbing Starfruit Horagula 

Coklat Chocolate Mitel 
Durian Durian Hatol 
Jambu Rose apple Goyom 
Jeruk Orange Syorbatilemu / hola 
Kelapa Coconut NaJJol 

Kiwi Kiwi Housi 
Kurma Date Kurma 

Mangga Mango Am 
Manggis Mangosteen Bayoniri 
Nanas Pienapie Enas 

Ajori Aku Memohomimu 



0 
Pisang Banana Kela 

Rambutan Rambutan Lesu 
Semangka Watermelon Tormus 

^HjHHHHB Makanan & Minuman (Food & Drink) 
Dasin? Meat Kuraguso 

Es Ice Ais 
Es krim Ice cream Aiskrim 

Ikan Fish Mas 
Kacang Nut Badam 

Nasi Rice Baat 
Permen Candy Mitai 

Roti Bread Beskuit 

HHBHHH[[^ Binatang (Animal/Januar) 
Ariac3 

1 • •• -o— 
Has 

Avam botina H P D k: 111-3 

Kosokoto untuk Percokopon Sederhono 



Ayam jantan Cock Kura 
Babi hutan Boar Suor 

Bebek Duck 'Ash 
Belalang Grasshooper Piring 
Beruang Bear Bimbini 
Buaya Crocidile Ku'ir 

Burung dara Dove Tuta 
Cumi-cumi Squid Legara 

Domba Sheep Sol 
Gajah Elephant 'Hati 

Garuda Mythical bird Sil 
Ikan Fish Mas 

Jerapah Giraffe Jireb 
Kalajengking Scorpion Bisu 

Kambing Goat Sol / gura 

Ajori Aku Memohomimu 
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l/-3.4--3.l>> /I 0 ̂  .0^ \ 0 

Katak/kodok 
Frog Beng 

Kelinci Rabbit Korgus 
Kepiting Crab Kiara 
Kerbau Buffalo Murk 
Kuda Horse Gura 

1 • 1 1 

Kuda loreng Zebra Gura 
Kuda ml Hipopotamus Kuir 

Kupu-kupu Butterfly Hotda fut i 
1 y 1 

Kura-kura Turtle 1 \ 0^ 0~ 0~^ C 

Hosof 
Lalat Fly Taila sura 

Landak Porcupine Sulhara 
1 /H K K 

LeDan 
Bee Mudurfu 

Macan tutuI Leopard Bak 
ivierak Peacock j MOyu;' 

Merpati Pigeon Hoitor 

Kosokoto untuk Percokopon SsdsrhonG 



IV A yx r x \ //x-fr-

ivionyei 
^ y | n n t o \ / 

iviui i K c y 

r x H r \ r D o 1 l U U i 

M \ / X i x x 1 1 l y 

INydmUK 
[ V y i n c n i l i t / T 

iviubquiLU 
N A 1 1 c l x 3 
I V I U 3 1 I d 

D 1 1 C- T 
K U S d 

O r r x i r x L 7 l U l l I 

Semut A n t C i Gj T G I 
r l d i d 

Singa Lion Q i r x f T f r r x 

binggo 
Siput bnaii bdl 
Tikus |V yi r ^ 1 1 f~ /~v 

iviouse 
1 1 I T C-l 1 1 r 

T " I ^ T r v x / l y /X K" X r x r r 

1 iram/Kerang 
Oyster D i c T h 

D i S d l 1 

Tupai L /T 1 11 r" r " Q 1 

bquirrei 
I Z / T Kl 1 m 1 c 

rxorugus 
Udang C I x r * i r x x r x 

->nr i i T i p 

1 C T I T T T C 

I S d I l l d S 

L J I d 1 . . 3 1 1 0 i \ C Haf 
1 1 CI 1 

Unta Camel Orol 
Unta Camel 'Ut 
Telur Egg Anda 

Ajori Aku Memohomimu 



I d man (The Park) i f l H H H H I 
Akar Root Sior 

Bangku panjang Bench Siar 
Batang Trunk Atdena gas 

Batu Stone Sil 
Bulan Moon San 
Bunga Flower Ful 
Dahan Branch 'Aidaina 
Daun Leaf Fata 
Langit Sky Aspan 

Layang-layang Kite Gondi 
Matahari Sun Bil 

Pohon Tree Gas 
Pohon Trae i 

1 
RuiiipuL j urass j Ker 

Kosokoto untiik PnrrokGpnn -SsHsrhGDu 



Basket Basket Ator boi 
Bulu tangkis Bad minton Bed kala 

Golf Golf Gof gula 
Renang Swimming Hasuritde 

Sepak bola Foot ball Boi kalatde 

[ H H H H H H [ ^ ^ Olahraga 'IHIHIH 
Drum Drum Dul 
Gitar Guitar Gitar / bela 
Piano Piano Harmoni 

Rebana Tamboourine Tali 
Seruling Flute Basi 

Terompet Trumpet Musali 
Voli Volley ball Boli boi 

Ajori Aku Memohomimu 



Tentang Penyusun 

K hairul Anuar. Lahir di Seruway, Aceh Tamiang, Nanggroe Aceh Da-
russalann pada 16 Desember 1994. Mahasiswa Jurusan Pendidikan 
Bahasa Inggris Fakultas Tarbiyah di salah satu universitas yang ada di 

Kota Langsa ini berasal dari keluarga petani. Keterbatasan ekonomi keluarga 
tidak menyurutkan semangatnya untuk tetap belajar dan meraih cita-citanya 
menjadi penerjemah yang andal. Salah satu hobinya adalah mempelajari ba
hasa asing, selain juga membaca buku, berenang, dan menonton film. 

Ketika duduk sebagai siswa SMK Negeri 1 Bendahara, ia sering diminta 
meniadi master of ceremony ketika upacara Senin dan cvrnt-pvpr.r yang di-
solcnggarakar; di seko'ah d j i a ; ; ; bahasa inggriS. iicidk i idaya i iu . la banyak 
menghabiskan vvakturiya ui iluk kegiatan mempelajari bahasa asing. 

Tfintonc! Pgnuusun 



© 
Sedari duduk di bangku SMP, ia menyadari betapa pentingnya bahasa di era globalisasi—di samping 

kegiatan formal belajar. la terinspirasi dari Timothy Doner, salah satu polyglot remaja asal Amerika yang 
mampu berbicara ke dalam 201 bahasa asing. Dengan mempelajari banyak bahasa, ia percaya suatu saat 
akan membawanya menuju kesuksesan. Hal ini sudah ia rasakan selama mempelajari bahasa Thailand 
dan Rohingya. la pernah diminta menjadi penerjemah di Kantor Imigrasi Langsa. Pada saat itu ada warga 
negara asal Thailand yang ditangkap karena menangkap ikan di perairan Indonesia secara ilegal. la juga 
pernah diminta menjadi penerjemah bahasa Rohingya dan Inggris ketika ada mahasiswa asal Singapura 
dan Norwegia ingin melakukan penelitian. la sangat bersyukur sekali karena banyak sekali manfaat yang 
ia dapatkan selama mempelajari bahasa asing. 

Kini ia aktif mengikuti beberapa kegiatan mahasiswa, seperti English Speaking Club, HMPBI (Him-
punan Mahasiswa Pendidikan Bahasa Inggris), dan kegiatan Kerelawanan dalam membantu pengungsi 
Rohingya. Untuk berkomunikasi, ia bisa dihubungi melalui Khairul.anuar@outlook.co.id Termasuk kritik 
dan saran dalam penyusunan buku ini. 

Ajori Aku Memohomimu 
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Percakapan Praktis untuk Relawan 
k Pengungsi Rohingya 
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